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MOJYIIPE®UKCAJIBHBIE I'/TATOJIbI B HEMEIKOM SI3BIKE C KOMIIOHEHTOM AN-
N UX HEOJHOCJIOBHBIE COOTBETCTBUA

Kano. gunon. nayx, ooy. T.H. CKOPOBOI'ATAA
(I'poonenckuit 2ocyoapcmeennwtii ynueepcumem umenu A. Kynanot)

Jlannas cmamoes noceéauena npobieme 6vi0eNeHUsA 8 HeMeYKOM A3bIKe CI0B0COUEMAHULI KOMMYHUKATNUBHO IKBU-
BANCHMHBIX NPOU3BOOHBIM 2NA20NAM C NOJYAPEPUKCOM an-. AHanu3upyiomes 0anuvle cl080COYEMAHUs CKEO3b NPUSMY
meopuy HOMUHAMUBHOU Oepusayuu. Ycmanaseiusaomes cucmemHvle OMHOULEHUS MeHCOY 0epUBAYUOHHBIMU 3HAYEHU-
SAMU NPOU3BOOHBIX 21420108 U CL0BOCOUemanuamu. B cocmase crosocouemanuii avis6ienvl jekcuieckue eOuHuybl, cno-
COOHble 8bICMYNUMb 8 0ePUBAYUOHHOU QYHKYUU, O YeM C8UOemeNbCmEyem ux pe2yiapHOCG U cOomseemcmsue no ce-
Manmuke c10600opasosamenvHomy agppurcy. Hapsoy ¢ 0epusayuoHHbiMu C1080COUeMAHUAMU 8 COCMABE HOMUHAMUG-
HBIX pA008 pACCMAMPUBAIONICA 2NA20NbHO-UMEHHbLE CTI0BOCOYEMAHUSA C PYHKYUOHATLHBIMU 2A20AMU U KOHCIMPYKYUU
‘an etw. + npou3eo0sWULL 2NA20N", MAK KAK OHU MO2YM ObliMb OUCKPEIMHBIMU 2NA20NAM U ABNAIOMCA CPeOCMBOM 6blpa-
JHceHUs 0epuBayUOHHOU CeMAHMUKU. BHUMAanue K aHarumuyeckum cpeocmeam GblpaxceHusi cio8000paA308amenbHbIX
3HAueHUll NO360/IeN OYEHUMb NOMEHYUAT COOCMBEHHO CI08000PA306AMENbHBIX CPEOCE 6 SI3bIKE.

Knrouegvle cnosa: nemeyxuil s13v1k, 0epusayuonHoe sHavenue, 0epusayoHHaAs jeKcemd, 0epusayuoHHble Clogo-
couemaHus, 0epusayUoHHble KOHCIMPYKYUU.

Bgenenue. [Tonyaddukcanus sBIsSeTCS OMHAM U3 ISPUBAIIMOHHO aKTHBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOpPA30BaHUsI B HEMETI-
KoM s3bike. [IpoGnemoii nomyaddukcarmy B nuHrBUCTHKE 3aHuManuck B. @neiimep, M.Jl. Crenanosa, JI.M. Mununa,
E.C. Ky0Opsikoa, H.M. Illanckwit, I".1O. I'pumm u np. TTonyaddukce (ahGrukconp) SBISIOTCS B&KHBIM CPEIICTBOM YIOBJIE-
TBOPCHMSI HOMUHAIIMU B TEX SA3bIKaX, IJIC OTPAHUYCHHBI JICPUBAIIMOHHBIC BO3MOXKHOCTH ad)(UKCATBHBIX CpencTB. Tak, u B
HEMEIIKOM SI3BIKE JaHHBIC JIEMEHTHI XapaKTePH3YIOTCSl YaCTOTHOCTBIO (DYHKIMOHHPOBAaHUS. B rpamMmaTrke cOBpeMEHHOTO
HEMEIIKOTO SI3bIKa noyaggurcel (agpghurcoudst) paccMaTPUBAIOTCS KaK MPOYKTUBHBIC 3JIEMEHTHI CJIOBOOOPA30BaHMs, 3aHU-
MAOIIHE POMEKYTOTHOE TTOJIOKEHNE MEXKITY CAMOCTOSITEITIHHBIMI YaCTSMH PEYH U CIIOBOOOPA30BATEIBHBIMH (DOPMAHTAMHU.
Hamnpumep, B HEMEIIKOM SI3BIKE OTHOCST K Mpe(hHKcaM Y IPOU3BOAHBIX IIIAr0JIOB, HECMOTPSI HA Pa3JIMYHBIC TPAKTOBKH, TOJIBKO
CIICYIOIINE DIIEMEHTHI: be-, ge-, emp-, ent-, er-, miss-, ver-, zer- [1-5], Tak kax OHM HAXOAATCSI B IIEHTPE CIIOBOOOPA30BaTEIb-
HOM cucTeMsl [6, c. 14—-15]. Ha coBpeMeHHOM 3Tarne pa3BUTHUS SI3bIKa C IPOU3BOISLIMMHI OCHOBaMH B3aUMOJIEUCTBYIOT TOJIBKO
be-, ent-, er-, ver-, zer-. Takum 00pa3oM, IITaroibHBIC IPE(PHUKCH B HEMEIIKOM S3bIKE OTPAHUYCHBI B CBOMX JICPUBAIIIOHHBIX
BO3MOYKHOCTSIX, U JUTS YIOBJICTBOPCHUSI HOMHHAIIUH aKTHBHO HCIOJIB3YIOTCS MOTYIPE(HHUKCHL.

Bcenen 3a aBTopamu rpamMatriku JlyneHa [7 c. 414], MbI BBIIEINIsIEM KaK TJIAroJbHBIC HOIYAPEeUKCHI DIIEMEHTBI, KOTO-
PBIE COOTHOCSTCS C MPEJIOraMi COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO s3BIKA: ab-, an-, nach-, auf-, aus-, ein-, vor-, zu-, bei-, mit-, durch-,
iiber-, unter-, hinter-, um-, wider-. JlaHHbIC >JIEMEHTHI B OCHOBHOM BHOCST B CEMaHTHKY TJIarojia abCTpaKTHBIN XapakTep 3Ha-
yeHuii [8, c. 243]. MccnenoBanue sBienus nonyaddukcaiy He TepseT CBOei akTyanbHOCTH. B iepByro oyepesib 310 cBs3aHO
C TeM, YTO TCOPHSI S3BIKOBBIX YPOBHEH M X B3aMMOACHCTBHS HE TIO3BOJIIET OCTAaBUTH O€3 BHIMAHMS TAKOW BOIIPOC KOMMYHH-
KaTHBHOTO COOTBETCTBHS MPEPHUKCATBHBIX M TOIYIPEPUKCATLHBIX MPOU3BOTHBIX CHHTAKCHYCCKUM CIIMHHLIAM.

Lenpro TaHHOI CTaTHH SIBISIETCS N3YUEHHE CIIOBOOOPA30BATEIRHBIX 3HAUCHHUH MOIyTIpehKCa an- ¢ yIeTOM OCHOBHBIX
TIOJIO’KCHUI TEOPHH HOMHHATHBHOM NepuBarmu. [Ipu rcciejoBaHuM Nepe]] HAMU CTOSUIN CIICIYFOIUE 3a/1auu: MPOaHaIU3H-
POBaTh CI0BOOOpa30BATEIbHBIC 3HAYCHHS, CBOUCTBEHHBIE TIOYNPE(PHUKCY an-, BEIIBUTH €ANHHUIIB], CIOCOOHBIE PETYIISIPHO BHI-
paXxaTh 3HAYEHHS JAHHOTO MOIyNpedHuKca, ONPEIeIUTh SKBUBAICHTHOCTE MOMYPE(HKCATBHBIX IPOM3BOIHBIX PA3IAYHBIM
THUIIAM CJIOBOCOUYCTaHuil. Takoro poja SKBUBAICHTHOCTh HAMH PACCMATPUBACTCS B CICIYIOIINX CIydasx: 1) TOXKIECTBEHHOCTb
CEeMaHTHKH [IPOU3BOIHOTO TIIarojia IEKCHYECKUM CIIOBOCOYCTAHMSM; 2) TO’KAECTBEHHOCTh CEMaHTHKY IPOM3BOIHOTO TJIaroja
JICPUBALIMOHHBIM CJIOBOCOYETAHHSM; 3) TOXKIECTBEHHOCTh CEMAHTUKH IPOM3BOAHOTO TJIaroyia JepUBAlMOHHBIM KOHCTPYK-
M. C IO3UINH TEOpUH HOMUHATHBHOM AEpUBALIH 0COOBI MHTEPEC MPEICTABIIIOT JePUBALMOHHBIE CIIOBOCOYETAHMS, 00-
Pa3yroIrie COBMECTHO C IPOU3BOIHBIMH IJIArOJIAMH JICPUBAIIMOHHEIC TTapaJUTMBI.

OcHoBHasl YacThb. B paMKax rcciie[oBaHus HAC HHTEPECYIOT HETIOCPEACTBEHHO MOTynpeduKe (mpedrukcon) an- B
MPOM3BO/IHBIX IJIATOJIAX U €T0 ICPUBALMOHHBIC 3HAYCHHSI, KOTOPBIC HAPSITY C MOIYIPEPUKCOM BO3MOKHO peaii30BaTh aHa-
JIUTHYECKUMH cpeAicTBaMu. Tak, y mosrynpeukca an- BeIICISIOTCS CISAYIONINe epUBAIIMOHHbBIC 3HaYeHHS [9, ¢. 52-54]:

1. 3HaueHue Havana mpolecca: briifen ‘CHICTh HA SUIAX, BBICH)KABATh NTCHIOB'— anbriiten ‘Ha4aTh CUICTh Ha
SIMIIax, Ha4aTh BBICHYKUBATH NITCHIIOB, sprechen ‘TOBOPUTH — ansprechen ‘3aroBOpuTh, HaYaTh TOBOPUTH , bohren ‘0y-
puts’— anbohren ‘HauuHath OypuTE’, spielen ‘nrpate’ — anspielen ‘HaunHaTH UTpaTh’.

2. 3naueHune npuOIKeHus: schleppen ‘Tamuth’ —anschleppen ‘putackuBaTh’, radeln ‘kaTaThCcs Ha BEIOCH-
nene’ — anradeln ‘ipue3kaTh HA BEJIOCHUIIEIC *, reifen ‘CKaKkaTh BEPXOM — anreiten ‘TIOABE3KATh BEpXOM’, marschieren
‘MapImUpoBaTh’ —anmarschieren “MOIXOIUTH, IPUOIMKATHCS .

3. 3HaueHue npucoeauHeHus: drehen ‘KpyTHTH’ — andrehen ‘IpUKpYy4uBaTh’, frieren ‘Mep3HyTH’ — dfrieren
‘TIPUMEP3HYTh , sSchrauben * BAHTUTL — anschrauben ‘coequHATh Oontamu’, ndhen ‘T’ — anndhen ‘MPUTIATD .

4. 3nauenue npuobpereHus: betteln ‘TIPOCUTH MUIIOCTBIHIO — anbetteln ‘HabpaTh, IPOCST MUIIOCTBIHIO , hdiufen
‘CKJIaIBIBATh B Kyun' — anhdufen ‘HakarumBaTh, HATPOMOXKIATh, BAJIUTh B Ky4y’, kaufen ‘TIOKyIaTh, KyuTh — ankaufen
‘3aKymnarb, CKyIaTh, Ipuodperars’, heiraten ‘Bctynarth B Opak’ — anheiraten ‘nproOpeTaTh IOCpPEACTBOM Opaka’.

149



2022 BECTHUK IIOJIOLKOI'O I'OCYAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA. Cepusa A

5. 3HadyeHHe HANPaBICHHOCTH ACUCTBUS Ha mpeaMert: bellen ‘nmaste’— anbellen ‘06mastTs Koro-mubdo’, gdhnen
‘3eBaTh’ — angdhnen ‘3eBaTh B U0 KOMY-TH00’, ldcheln ‘ynpi0oatecs’ — anldcheln ‘ynpidathes kKoMy-u00’, strahlen
‘CBeTHTH’ — anstrahlen ‘1. 03apsTh JTydaMu 2. CMOTPETH Ha KOTO-JIMOO CHAIOUIIMH TIIa3aMu .

6. 3HaucHNE HEMOJHOTHI JACUCTBUSL: beiffen ‘Kycath’— anbeiffen ‘HanKycwIBaTh', biegen ‘THyTh' — anbiegen
‘mpurubars’, braten ‘xaputh’ — anbraten ‘IomXapuTh’, heben ‘mogHUMaTh’ — anheben ‘(cierka) MPUIIOAHAMATE .

7. 3HaueHue BO3pacTaHus, yBEeIMUCHUs, HaKoIIeHus: pflanzen ‘caxarts’— anpflanzen ‘3acaxxuBath (caj), pa3Bo-
IITE , rosten ‘piKaBeTb’ — anrosten ‘TIOKPBIBATHCS PKABUMHON , saufen ‘MTh’ — ansaufen ‘HammThCS , wachsen ‘pactn’ —
anwachsen ‘Bo3pacTarh, HapacTarth’.

MsaorooOpasHsle 3Ha4eHHsI MOITynpedukca an- MOTYT OBITh pealn30BaHbl OT OZHOTO MPOW3BOJSIIETO TiIaroa.
Tak, HanpuMep, TPON3BOIHBIH IIIaroJ anfahren UMeeT clieyolye 3HaueHus: 1) noabe3xaTh (3HaUCHNUE TPHOIMKEHHS);
2) TporaThcs, OThE3XKaTh (3HAUCHHE Hadaja Iporecca); 3) Hae3KaTh (3HaUCHHUEe HAIIPaBICHHOCTH IeHCTBHA Ha TIPEIMET).
Jlist mpon3BoIHO# JlekceMbl anlesen ‘1) mpuoOpeTaTh 3HaHHUS YTEHHEM; 2) HaYMHATH YMTATh’ XapaKTEPHBI 3HAUCHHE
puoOpeTeHNs 1 3HaYeHUE Havyana AeiicTBisL. O4eBUAHO, UTO B PAAE CIydacB IMOTyNpeUKCATbHBIM IPOM3BOAHBIM C a7~
CBOMCTBEHHO OJIHO JICPUBAIOHHOE 3HAUCHHE: ankippen ‘Clierka HAKJIOHUTE , anatmen ‘IBIATH B JIAIO , anfeilen ‘niox-
MUINBATH (HAMWIBHUKOM) , anléten ‘mpunanBaTh, COETUHATH MaiiKoi’ U T.1. TakuMm 0Opa3oM, morynpedukce an- He CIo-
COOCH 3a4acTyl0 OJHOBPEMEHHO pEasM30BaTh B OJHOM MPOHM3BOJHOM OOJBIIMHCTBO JICPUBALIMOHHBIX 3HAUCHHH, YTO
00yCIIOBIMBAET BOSHUKHOBEHUE BHYTPHUS3BIKOBBIX JIAKYH.

Kak u3BecTHO, JepHBallMOHHAS CEMAHTHUKA MOYKET BBIPAXKAThCS PA3HOYPOBHEBBIMH CPEICTBAMHU, T.€. 3HAYCHUS
noxynpedukca an- MOTyT OBITH IPEACTABIICHBI JINOO HA JIGKCHYECKOM YPOBHE, THO0 B COCTaBE CIIOBOCOYETAHHUH C TOMO-
LIBIO JEPUBAIMOHHBIX JiekceM. [1o neprBalioHHOM JeKceMOoil cieyeT IOHUMATh eIWHHIBI, CIOCOOHbIE BBICTYIIUTh
B JICPUBALIMOHHON ()YHKIMH, O YEM CBHAETEIBCTBYET MX PETYSIPHOCTh M COOTBETCTBHE MO CEMaHTHKE CIIOBOOOPa3oBa-
TeNIbHBIM addukcam 1 nonyaddukcam, HAPUMEP: HOCKPECmU — CKpecmu HeKomopoe epems, no0oadums — 0010ums
Hekomopoe epems, durchputzen ‘npouucmums ’— griindlich putzen ‘ocnosamensvro uucmums’, durchschiitteln ‘ecmpsaxu-
samy’ — griindlich schiitteln ‘mwamensno mpsacmu’. JlepuBaniioHHas JIEKCeMa SBISACTCS YaCThIO JEPHBALIOHHOTO CJIO-
Bocoueranus. COrjgacHO TEOpUM HOMUHATHBHOW JIEPUBALIMH, COYETAHUE MOXKET OBITh MPH3HAHO AEPUBALIMOHHBIM IIPU
HAJIMYUH CIIEAYIONINX IPU3HAKOB: 1) OUH N3 €ro KOMIIOHEHTOB BBICTYIIAET B 3HAYCHUH CI0BOOOpazyromero addukca;
2) OJTHO U3 €r0 CIIOB PETYJIIPHO COOTHOCHMO € ()OPMaHTOM CIIOBOOOPA30BaTEIBHOIO Psija MPOU3BOAHBIX CJIOB; 3) KOM-
MYHHUKaTUBHAsl (pyHKIMS CIOBOCOYETaHWS; 4) SKCIUIMIMTHAS CBA3b — 3HAKOBOE POACTBO C MOTHBHPYIOLIMM CIOBOM
[10, c. 59-62]. lepuBaiiuoHHbBIE KOMIIOHEHTH! ABJISAIOTCS OAHUM U3 CIOCOOOB BBIPAXECHHUS JACPUBALIMOHHBIX 3HAUYCHUI
1 BBICTYIAIOT B LIEJIOCTHBIX HOMUHATUBHBIX SAMHHUNAX, SBILIONINXCSA 3KBUBAIEHTaMH PONU3BOIHBIX I11aroyioB (mpeduk-
CaJIbHBIX M MOJTynpedUKcaIbHbIX). CleyeT OTMETUTb, UTO B PSJIC CIIyYacB AEPHBAIIMOHHBIE KOMIIOHEHTHI WU JIEKCEMBI
MOTYT OBITh €IMHCTBEHHBIM CPEJICTBOM 3aIlOJHEHUS KaK BHYTPHUS3BIKOBBIX, TAK H MEXBA3bIKOBBIX JIAKYH.

B HeMeIrKoM si3bIke Cpenu JIEKCHYEeCKUX CPENICTB BBIPAXKEHNSI HOMMHATUBHBIX 3HAYCHUH €CTh €MHUIIBI, CII0CO0-
HBIC BBICTYIIUTH B IEPUBAIIMOHHON (DYHKIMH, YTO TTOATBEP)KAAET MX PEryJIIPHOCTh M COOTBETCTBHUE 110 3HAYCHHUIO CJIO-
BoOOpa3oBareabHbIM adukcam, monyapPuKcaM U MEPBBIM KOMIIOHCHTAM CJIOXHBIX CIOB. AHATHUTUYECKHE CPEICTBa
MOTYT YIOTPEOJIATHCS Hapsily C CHHTETHYECKUMHM, X B HEKOTOPBIX ClIydasx aHaJUTHUecKas (opma sBIsIeTCS €IMH-
CTBEHHO BO3MOXKHOM JIsl BRIPQXKEHHSI CEMaHTHKH, XapaKTEpPHOH cJI0BO0Opa3oBaTelibHOMY JieMeHTy. Tak, HanpumMep, He
BCE MPOM3BO/ISIINE TIIArojbl MOTYT MMETh B IJIar0JIbHOM OJIOKE CBOEH MapaurMbl MPOU3BOAHBIE C TIOMYIpe(UKCOM an-,
WJIN TAaHHBIN MoJynpeuKe He CrIocoOeH 0JTHOBPEMEHHO B ITPOM3BOJAHOM JIEKCEME Pealn30BbIBATH BCE CBOM 3HAUCHHMSI.

Ha ocnoBe anani3a 200 HOMHHATHBHBIX PSIOB € MOIYNPE(QUKCOM an- HaMU BBISBICHBI B HEMEIIKOM SI3BIKE JICK-
CEeMBl, CIIOCOOHbBIE BBICTYIIUTh B IEPUBALIMOHHON (YHKIHH.

JIMCKpETHBIMU COOTBETCTBHSMH K TIPOM3BOJIHBIM C - BBICTYIAIOT CJIOBOCOYETAHMS C PA3IMYHBIMU JAE€PUBALIOH-
HBIMHM KOMITOHEHTaMH. Tak, IJarojibHble JIEKCeMbl beginnen ‘HaYMHATL' W anfangen ‘Ha4yaTh’ B COCTABE KOHCTPYKIMA
‘beginnen ‘“HadaTh’ (anfangen ‘Ha4aTh’) + ZU + MPOM3BOIAIINN TTAr0N’ BRIPAKAIOT HAYMHATEIEHOCTh. 3HAUCHHE HAYMHA-
TENTLHOCTH TaK)Ke CBOMCTBEHHO M nojynpedukcy an-. OaHaKko nonynpe@ukc an- MpUcoeIUHsIETCs He K KaXI0MYy IPOH3BO-
JUIIIIEMY TTIaroity, a €ClIM NPUCOSANHSETCS, TO SBIISETCS ITOKa3aTesieM IPYroro 3Ha4eHHs, B TO BPeMsI KaK aHAJINTHYECKOH
KOHCTPYKIIMEH BCer/ia MOXKHO MPE/ICTaBUTh Hauallo AedcTBus. KoHCeTpykiuy ¢ (a3oBbIMU IlaroiamMu anfangen ‘Hauatsb’,
beginnen ‘“HayaTh’ B HEKOTOPBIX CITyYasiX SBISIOTCS €IMHCTBEHHON BO3MOXKHOCTBIO BBIPA3UTh 3HAUEHHE HAYMHATEIbHOCTH!
anfangen zu schiitteln ‘3atpsicti (HauaTh TPSACTH)’,; anfangen anzubeiflen ‘Ha4yath Kycath’, anfangen zu picken ‘3akneBarsn’,
anfangen zu kitzeln ‘3amexoTaTs’. JJMCKPETHBIMHI COOTBETCTBHSMHM K MPOU3BOAHBIM C a71- BHICTYIIAIOT TAKXKE CIOBOCOUYETa-
HUS C JIEPUBAIIMOHHBIM KOMIIOHEHTOM (TJ1arojiom) befestigen ‘kpenuts’. JJaHHOH JIleprBallMOHHOM JIEKCEMOM BhIpaXkaeTcst
3HAUCHHE NPUCOSNUHEHUS: anklammern, mit Klammern befestigen ‘IpUKpeIIATH K 4eMy-THOO CKOOOH, 3a3KUMoM’, anléten,
durch Léten befestigen ‘ipunasitb, NPUKPENUTh NasHueM . Hapsay ¢ riarojamu B IUCKPETHBIX COOTBETCTBHSAX K IPOU3-
BOJIHBIM C @/~ BBICTYIAIOT CIIOBOCOYETAHHS C JACPUBALMOHHBIMU KOMIIOHEHTaMU nicht ganz ‘He TIOJIHOCTBIO’, ein wenig
‘HEMHOTO’ TIPY BBIP@)KEHWU 3HAUCHWS HETIOJIHOTHI JIeUCTBUS: anbrechen, nicht ganz brechen ‘HajqnaMbIBaTh, JOMaTh HE
MIOJTHOCTBIO, OTIIAMBIBATHE , anstechen, ein wenig hineinstechen ‘HakalbIBaTh, MOIJCBAThH (BUIIKOM, HOXKOM)’.

[onynpedukc an- BEICTyNaeT B HEMELIKOM SI3bIKE OJTHUM M3 MapKepOB 3HaUECHHS! HAIPaBJICHHOCTH JICHCTBHS Ha IPE/IMET.
OCOOEHHOCTBIO IAHHOTO MOTyTpe(rKca SBJISETCS TO, YTO OH BhIPAXKACT HAIIPABICHUE ICHCTBHS 110 BEPTHKAIIM, B TO BPEMsI KaK
HanpaBJIeHHOCTb JIEHCTBUS 110 TOPH30HTAIN BHIPAXKAETCSI TTOITYNPEPHKCOM ailf-, T.€. OJJHOMY TJIarojly PyCCKOro s3bIKa COOTBET-
CTBYIOT JIBa IJIarojia HEMEIKOTO s3bIKa, Harpumep, an die Wand ankleben ‘ipukinents Ha cTeny’ — auf den Briefumschlag aufkle-
ben ‘mpuKIeNTH Ha KOHBEPT . B OTIIMUME OT PyCCKOTO sA3bIKa, HEMEIIKHE IPOM3BOIHBIE ITIaroJibl KOPPEIHMPYIOT CO CIIOBOCOYETA-
HISIMH C OMOHMMHYHBIMU Tpezioramut: aufkleben ‘Hakients’ — auf etw. kleben ‘xnents Ha ut0-1M00°, ankleben ‘Haxnents’ — an
etw. kleben ‘knenThb Ha 4TO-11100’. VIMEHHO TaK MHTEPIIPETUPYIOTCS B CIIOBAPSIX BCE IVIATrOJBI C JAHHBIMHU MOTyTIpeuKcamu, Tak
KaK IMPOM3BOTHBIE 3TOTO THUTIA UMEIOT «IIPEAJIoKHOE 3HaUeHHe («prapositionale Bedeutungy) [11, c. 9].

150



T'VMAHUTAPHBIE HAYVKH. @unonozuueckue nayxu MNe 9

3axmiouenne. TakuM 00pazom, OTyIpePUKcaANTbEHBIE TIPOU3BOIHEIE C ar- XapaKTEPU3yIOTCS MHOTOOOpa3neM Jepu-
BallMOHHBIX 3HauYeHUiH. Kpome Toro, B kKa4ecTBe HEOAHOCIOBHBIX SKBUBAIICHTOB MPOM3BOIHBIC TJIArOJIbHBIC JIEKCEMBI C a7
HMEIOT JIEpUBALIMOHHBIE CJIOBOCOUETaHMU, KOTOPbIE 00J1a1al0T KOMMYHUKAaTUBHON SKBHBAJICHTHOCTBIO OTHOCJIOBHBIM IIPO-
U3BOJTHBIM JIEKCeMaM, Hatipumep: Russische Teilnehmer des Sale-Projekts wollen im kommenden Siidsommer erstmals Lake
Wostok anbohren ‘Pycckue yaacTHHKM mpoekTa Sale XOTAT BriepBble OyIyIINM JIETOM HadaTh OypHuTh 03epo Bocrok’ (Die
Zeit, 05.07.2009). Als wir hier draufien zu bohren anfingen, wufsten wir noch gar nicht, auf was wir uns eingelassen hatten
‘Korna MbI Hauaiu 371ech OypHUTh, MBI TIOHATHUS HE UMETH, BO uTO BBsi3biBaeMcs’ (Die Zeit, 19.10.1984, Nr. 43). Armida hat
sie gendht, ich habe die batteriebetriebenen Ldmpchen angeldtet ‘VIx cuna ApMuaa, st criasut (poHapH Ha Oatapeiikax’
(Berliner Zeitung, 13.05.2000). Oft werden Chips mit hoher Verlustleistung durch Loten befestigt “MUKpoCXeMBI ¢ O0JIBIINM
paccerBaHIEM MOIITHOCTH YacTo IpHanBarorcs (kperrsites maiikoit)” (Volklein Fr., Zetterer Th. Praxiswissen Mikrosystem-
technik Grundlagen — Technologien — Anwendungen, Springer Vieweg (Verlag), 2006. — c. 359).

HekoTtopbie MPOU3BOAHBIC TIIAr0JIbI C HOMYIPE(PUKCOM an- B KAYECTBE KOMMYHHUKATHBHBIX SKBUBAIICHTOB HMEIOT JICK-
CHYECKU KOHKPETH3UPOBAHHBIE CIIOBOCOYETAHHS U YCTOUYUBBIC CIIOBOCOYETAHHS C ACPUBAIIMOHHO POJICTBEHHBIM KOMITOHCH-
TOM K TIPOHM3BOIIIEMY TJIATOILY: anpressen, fest an etw. pressen ‘IPYKAMATH (K 9eMy-1100)’; anreifien, am Rande einreifSen
‘HaJIpBIBaTh ; anreizen, den Anreiz geben ‘OOYXNaTh, IOJCTPEKATD ; anspitzen, spitz machen ‘TOYHTb, 3a0CTPSTL’, angurten,
mit einem Sicherheitsgurt am Sitz festschnallen ‘ipucteruBaTh peMeHb 0e30MACHOCTH , anstofien , einen kleinen Stof§ geben
‘TIOATAJIKUBATE , anstofien, durch einen Stoss in Bewegung setzen ‘TOITMKOM NPUBECTH B IBIKCHUE U JIPYTHE.

B xone nccnenoBaHus yCTaHOBICHO, YTO MONYNpe(QUKCATBLHBIM IPOU3BOJHBIM C d/- MOTYT OBITh KOMMYHHKA-
TUBHO HKBUBAJICHTHBI CJIEAYIOLIHE CJIOBOBOCOUYETAHMS: ICPUBAIIMOHHBIE CIIOBOCOUETAHUS, JICKCHYECKH KOHKPETU3UPO-
BaHHBIE U yCTOWYMBBIE ciioBocoveTanusi. ClioBooOpa3oBaTeIbHbIE U HECIOBOOOPa30BaTEIbHbIC JIEMEHTHI (JIepUBaIMOH-
HBIE JIEKCEMBI) CIIOCOOHBI BHIPAKATH LEITbIH KOMILJICKC ICPUBAIIMOHHBIX TJ1aroJIbHBIX 3HAYCHUI B HEMEIIKOM SI3bIKE.
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SEMI-PREFIXAL VERBS WITH THE AN- COMPONENT
AND THEIR NON-SINGLE-WORD CORRELATIONS IN THE GERMAN LANGUAGE

T. SKOROBOGATAYA

This article is devoted to the problem of allocation of word combinations which are communicatively equivalent to
derived verbs with the an-semi-prefix. The given combinations are analyzed through the "prism" of the theory of nominative
derivation. The systemic relations are established between the derivational meanings of derived verbs and word combinations.
Lexical units that can fulfill a derivational function as is evidenced from their regularity and semantic correspondence to the
word-forming affix have been allocated in the structure of word combinations. Alongside with derivative word combinations in
the nominative set verb-noun word combinations with functional verbs and structures ‘an etw. + derivative verb’ are examined,
since they can be discrete verbs and are a means of expressing derivational semantics. Attention to the analytical means of
expressing word-building meanings allows us to assess the potential of word-building means in the language.

Keywords: the German language, derivational meaning, derivational lexeme, derivational word combinations,
derivational constructions.
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